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HA3BY MUCJIMBLIB ¥ CEPEJTHBOAHIJITMCHKIN MOBI:
NETEPMIHAHTHUN AHAJITI3 CUHOHIMIYHOI'O PAY

AHoranis. CraTTiO NPUCBSIYEHO HAyKOBiil mpoOie-
Mi PEKOHCTPYKIii MOBHOI €BOJIOLII B acmeKTi icTopud-
HOT JAMHAMIKH TPOIECIB Yy JEKCUKO-CEMaHTUYHIH CHUCTEMI
CepeIHbOAHTITICEKOT MOBH. AKTYyalIbHUM € JOCIIKCHHS
PO3BHUTKY OKPEMHX CHHOHIMIUHHX PSAMIB Yy CKIIaJi JCKCH-
KO-CEMaHTHYHOI TPYNU B aCHEKTi JETepMiHAHTHOTO aHa-
73y, 30KpeMa BCTAHOBJICHHS CHeUHM(DIiKH MiIATPUMKH BHY-
TPIIIHBOI AETEPMIHAHTHU JEKCUKO-CEMaHTHYHOI I'PYyNU Ha3B
oci0 3a mpodeciero B cepeaHbOAHMIINCHKIA MOBI Ta mij-
MOPSJIKYBaHHS [ETEPMiHAHTI aHIiIHChKOI MOBHM Ha piBHI
OKPEMOT0 CHHOHIMIYHOTrO psmy sk ii miacuctemu. Mera
CTaTTi — PEKOHCTPYIOBATH PO3BUTOK JIEKCUKO-CEMAHTUIHOT
MiJCUCTEMHU HAa3B MHCIUBIIB Yy CEepeJHbOAHIIIHCHKIN
MOBi, BCTaHOBMBIIU crnenudiky NiITPUMKH BHYTPILIHbOI
JIETEPMIHAHTH JICKCHKO-CEMaHTUYHOI TpyNnH Ha3B 0cCi0 3a
npodeci€ro B cepeHbOAHMIIIMNCHKIA MOBI Ha PiBHI CHHOHI-
MIYHOTO psiAy Ha3B MUCIHWBLIB. 3aBIAaHHSI B MeXax AeTep-
MIHAHTHOTO aHalli3y: BUOKPEMUTH CUHOHIMIYHUH psiJi Ha3B
MUCIIUBIIB Y MEXaX JEKCHKO-CEMaHTHYHOI MirPyny Ha3B
0Ci0, 3afHATHX MPOMUCIAMHU; MpOaHATI3yBaTH ETHMOJIO-
TYHHUHA CKJIaJ TBIPHHX OCHOB Ha3B MHCJIMBIIIB; BU3HAYUTH
GyHKIiHHY audepeHIialiio Ha3B MHUCIUBIIB;, 3MIHCHUTH
XPOHOJIOTIYHY CTpaTH(iKalil0 NepIIuiX MUCbMOBUX 3ra-
JIOK Ha3B MHCIHBIB. Y JOCTiIKEHHI BUKOPHCTAHO METO-
MUYHHI aJITOPUTM CUCTEMHO-(QYHKIIHHOI PEKOHCTPYKINIT
PO3BUTKY JEKCUKO-CEMaHTUYHOI CUCTEMHM, SKUHU IMOETHYE
METOMKY Ta KOMIUIEKC METOAIB, IO OXOIUTIOE TPaguIliii-
Hi METOAM, 3arajJbHOHAyKOBUH iHAYKTHBHO-IEXyKTHBHHM
1 JIHIBICTUYHUH IOPIBHANBHO-ICTOPUYHUM, Ta MeETOAM
Cy4acHOT CHCTEMHOT JIIHTBICTHKHU SK HOBI METOAM CHCTEM-
HO-(QYHKIIHHOT PEKOHCTPYKLII PO3BUTKY JIEKCHKO-CEMaH-
TUYHOT CHCTEMH, a TAKO)K METOIUYHI CHCTEMHO-(YHKIIHHI
MPUHOMU PEKOHCTPYKIIT PO3BUTKY JIEKCHKO-CEMaHTHYHOT
cucrtemMu. CHHOHIMIYHHMHA psJl Ha3B MHUCJIMBIIIB Y CEpeIHbO-
AHTITIHCEKIM MOBI Haniuye 47 JeKceM, yTBOPIOIOYH 2% Bix
3arajabHOl KiNbKOCTi 2417 areHTUBHO-IpodeciiHUX Ha3B.
SIkicHU# CKJal CHHOHIMIYHOTO PsIIy Ha3B MUCIHBIIB (op-
MYBaBCs MPOTATOM yChOTO CEPEAHbOAHTIIIMNCHKOTO MEPioay
(XI-XV crt.), IpoTe MakCUMyM IEpIIMX HNHUCbMOBUX 3ra-
JIOK Ha3B MHCIUBLIB nmpunaaae Ha XIII ct.; m’aTh nekceM
(11%) GepyTh CBili IOYATOK y JaBHbOAHINIHCEKOMY HEPiOAi.
II’s1Th HEOJIOTI3MIB (PYHKLIOHYIOTh Y CEPEeIHbOAHTITIHCHKHI
nepioj] BUKJIIOYHO 13 QyHKIE ineHTudikamii i ik anensiTu-
BU € 3a(DiKCOBAaHMMHU B MUCbMOBUX JUKepeiax OiNbII Mi3HbOT
00H. 32 ETUMOJIOTIYHUM CKJIaJI0M, CHHOHIMIUHUH sl Ha3B
MMCJIMBIIB CTAHOBUTH criBBigHOIICHHS 80,5% aHITIHCHEKUX
nexceM (y T. 4. 25,5% ri6puausmis) no 19,5% 3amo3udeHux
nekceM. CniBBigHomeHHs1 83:17 NEKCHKH, 110 BHUKOHYBa-
na Qynxuiro imeHtudikanii, 10 JIEKCUKH, 110 BUKOHYBajla
BHUKJIFOUHO (YHKI[it0 Kiacuikallii, CBIIYUTh PO MiAMOPSII-
KyBaHHS CHHOHIMIYHOTO PsIly Ha3B MHUCIUBIIIB BHYTPIIIHIN
JNETepMIHAHTI JEKCHKO-CEMaHTHYHOI I'pylmH Ha3B ocCi0 3a

npodeciero y cepeAHbOAHNIINCHKIH Hepiof 11 GpyHKIioHY-
BaHHA Ta PO3BUTKY.

Kurro4oBi ciioBa: areHTHBHO-TIpodeciiiHa IeKcHuKa, MOBHA
JeTepMiHaHTa, Ha3BM MHCIHBIIB, CepeIHbOAHIIIHiChka MOBa,
¢yHkuiiina audepeHIiaris, XpoHoIoriyHa crpaTudikanis.

MocranoBka mpodaemu. [Ipobnemu moBHOI eBomomii Ta ii
TPUYMHHOL 3yMOBIICHOCTI OTPUMAIH B iCTOpii MOBO3HABCTBA Pi3-
He TPaKTyBaHH, 30kpeMa y Tpausx B. ¢ou [ymbonbara, 5. [pim-
Ma, ©. Ilnerens, A. Ilneiixepa, B. Bynnra, I Ilrtaifntans,
0.0. Iorebwi, I [ayns, b. IensOproka, I. Octroda, K. bpyrmana,
A. Meiie, 111. banni Ta iHIMX OpeACTABHUKIB PI3HUX TiHTBICTHY-
HUX HampsMiB Ta WKIT. AKTyaTbHIM € NOMUONEHHS Teopii MOBHO
eBouttolii 1 Teopii cyuacHoi cuctemuoi inrBicTuku ([.I1. MenbHu-
KoB, JL.T. 3yokosa, A.A. TTonikapmio, O.0. Kperos Ta iH.) HoBiMH
JAHUMH OO CIOBHUKOBOTO CKJAIy SK HAWOUTBII JMHAMIYHOTO
MOBHOTO PiBHSL.

Haie nocnipkeHHs IPUCBAIYEMO HAyKOBil mpoOneMi peKoH-
CTPYKIIii MOBHOT €BOIIOLIT B ACTIEKTi iICTOPUYHOT IMHAMIKH TIPOLIe-
CIB Y JIEKCHKO-CEMAHTHUHIH CHCTEMI CepeIHbOAHTIIHCHKOI MOBH
[1;2; 6-8]. AKTyanbHEM € JOCIIIKEHHS PO3BUTKY OKPEMHX CHHO-
HIMIYHUX PSAIIB Y CKMali JEKCHKO-CEMAHTHYHO! TPYMH B acTIeKTi
JICTePMIHAHTHOTO aHANi3y, 30KpeMa BCTAHOBJECHHSA CTIEMGIKY Tif-
TPUMKH BHYTPIIHBOI IETEPMIHAHTH JIEKCHKO-CEMAHTHYHOT TPyIIH
Ha3B 0cib 3a mpodeciero B cepemHbOANTITIHCHKIN MOBI T HiATIOPSI-
KyBaHHS JIETEPMIHAHTI aHTTIHCHKOT MOBH Ha PiBHI OKPEMOTO CHHO-
HIMITHOTO Py sK i mimcnctemu. [Ipemmer ToCTimKkeHH — eTH-
MONOTIIHAN CKJIaj, DYHKIiHHA AuQepeHIiaris Ta XpoHoIoTidHa
CTpaTH(iKaIis CEMAHTHYHOI MIICHCTEMH (CHHOHIMITHOTO PATY)
Ha3B MUCIHBIIIB Y CepeNHbOAHITIHCHKIN MOBI. 00’ €KT JOCTIIKEH-
HS — JIEKCHKO-CEMaHTIYHA TPyMa Ha3B 0ci0 3a mpodeciero (amens-
THBHA 1 TIPOTpIallbHA areHTHBHO-TIpodeciiiHa JeKcuka), 30KkpeMa
CHHOHIMIYHHH PsijT HA3B MUCIMBIIIB K ITiICHCTEMA JIEKCHKO-CEMaH-
THYHOI MATPYIH Ha3B 0Ci0, 3aiHATAX POMUCTIAMHL.

AHaui3 octanHix gocimkens i mydaikamiii. Ha 6a3i ocHos-
HUX KOMIUIEMEHTAPHHX MNPHHLMIIB Teopii Cy4acHOi CHCTEMHOI
JIHTBICTHKA Ta JOCHIDKEHHS MOBHM K AMHAMIYHOTO 00’€KTa
nificrocri [4; 5] y pycni 3aranbHOT CHCTEMONOTIYHOT METOAOMOTI
HAYKOBUX JAOCTIIKEHb POSMIAHYTO MpoOieMy MOBHOI €BOMHOL]
JIEKCHKO-CEMAHTHYHOI CHCTEMH AHIMIHChKOi MOBH Ha Matepiani
JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI TPYIH areHTHBHO-NPOdeCiilHuX Ha3B cepes-
HBOAHIMIIHCBKOT MOBH PO3po0eHO HOBHH CHCTEMHO-(YHKUIHHUI
TIJIXi7 10 BUBYCHHS JICKCHKO-CEMAHTHYHO! CHCTEMH B iCTOPHKO-
ETHMOJIOTIYHOMY PaKypci Ta C(OPMOBAHO HOBHM HATPSM JIHIBi-
CTHYHOTO TIONIYKY — CHCTEMHO-(YHKIIHHY 1CTOPHYHY JEKCHKOMIO-
Tito, MOOYI0BaHy Ha iHTEpTApa I MATbHIX TPHHIKIAX ICTOPH3MY
il CHCTEMHOCTI, IHTEIPOBAHMX 10 BU3HAUCHHS IiMOPSIKYBAHHS
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PO3BUTKY OKpEMOI JIEKCHKO-CeMaHTHYHOI TpymH ii feTepMiHaHTi
Ta i 3aKOHIB HiaJIeKTHKH B PyCli 3aKOHOMIpPHOCTEH MOBHOI €BO-
MOUii 1 BIUMBIB PI3HOPIBHEBHX UYMHHHKIB; PO3BUHYTO MOHATTA
MOBHOI JIETEDMIHAHTH HA PiBHI JEKCHKO-CEMAHTHYHOI CHCTEMH
Y BUTTISI CYKYITHOCTI IeTEpMiHAHT OKpeMHUX ii CKIaHUKIB (JIeKcH-
KO-CEMaHTHYHKX TPYI) Y TPOSBAX Ha TMMOMMX sApycax (Y B3aEMO-
Zii MK OHONOTIYHMM, MOP(ONOTIHHAM 1 JIEKCHKO-CEMAHTHIHIM
spycamu) [1; 2].

Ha teopernko-metonomnoriuniii 0as3i crucTeMHO-(YHKIIHHOT
iCTOquHO'l' JIEKCHKOMOTT] cneun(biKOBaHo METOH 1 THOCEOJIOrIY-
Hi TPAOMH Cy9acHOi CHCTEMHOI JIHTBICTHKH IS q)opMyBaHHﬂ
MEMOOUYHO20 ANCOPUMMY CUCHEMHO-(VHKYIHOT peKoHCpYKyiT
PO3GUIIKY TEKCUKO-CEMARMUYHOT CUcmemy — TEOPETHKO-METOMI0-
JIOTTYHOT F METOIMKO-EMITiPHYHOT IPOLIEAYPH, 1110 NOJATaE B 00’ €1-
HAHHI pe3yNbTaTiB AeTePMIHAHTHOTO aHANi3y ii migcucTeM (NeKc-
KO-CEeMAHTHYHKX TPYI B iX CYKYIHOCTI) T4 OXOIUTIOE HTETPOBAHE
JI0 BMBYCHHS 3arallbHUX 3aKOHIB, 3AKOHOMIPHOCTEH 1 TeHJICHILiH
PO3BHUTKY OKPEMOi IEKCHKO-CEMAHTIYHOI TPYITH B paKypci /i unH-
HUKIB MOBHOTO €BOIIOI[ii 0araToBeKTOpHE JIOCIIIKEHHS B3aEMHOI
Y3TOIKEHOCTI # TTIMOPSAIKYBAHHS OHTONOTTYHUX Ta (PYHKIIHHAX
BIACTHBOCTEH JIEKCHKO-CEMAHTHYHO TPYIIH NIEBHOTO TIEPiOTY MOB-
HOTO PO3BUTKY Ti ieTepMiHaHTi [2].

BHyTpimHI0 AeTepMiHAaHTy MOBHOTO PO3BHTKY C(OPMYIBO-
BAHO HA PiBHi OKPEMOi JEKCHKO-CEMaHTHYHOI TpYMH (areHTHB-
HO-TIPOECIHHIX HA3B Y CepeHbOAHIIHCHKIN MOBI), Ka BH3HA-
yae QYHKIIHHO 3HAYYINi XApaKTEPUCTHKU KOMIOHEHTIB CHCTEMH
Ta 3B’S3KIB MK HUMH i PO3BUBAETHCS TIiJi BILTMBOM 30BHILIHBOL
JieTepMiHaHTH ((aKTopa, 110 BU3HAYaE QYHKIIHHY XapaKTePUCTAKY
BCI€i CHCTEMM); HA OCHOBI BUBYCHHS 3MiH MOBHOI CHTYaIlii cepel-
HBOAHTJTIHCHKOTO TepiOny BCTAHOBICHO 30BHINIHIO JETECPMIHAHTY
AK (YHKUIHHUA 3aIUT MOBHOTO KONEKTHBY, IO € HAJCHCTEMOI
JIEKCHKO-CEMAHTHYHOI TPYIH, HA BHKOHAHHS HEHO MEBHOTO pi3-
HOBHJly HOMIHATHBHOI ()YHKIIIi, 30kpeMa (yHKii ieHTHdiKamii;
BHYTIIIHIO JICTEPMiHAHTY BCTAHOBIEHO HA MiACTaBi BH3HAYCH-
H (YHKUIHHOT JmepeHIianii K IposBy MOBHOI IeTEpMiHAHTH
(30Kpema, JeTepMiHAaHTH AHIIHCbKOI MOBH — KOMYHiKaTHBHOTO
paKypcy mofii) B MeXax OKpEeMOi JEKCHKO-CEMAHTHUHOI TPYITH
NUIIXOM JIOCTIDKEHHS TIPOLECYy MOBHHX 3MiH Y CHCTEMi JIOCIi-
JDKYBAHOT JIEKCHKH B PI3HHX 1i ()YHKIIHHEX pisHOBHIAX, BU3HAYE-
HUX 33 BUKOHAHHAM (YHKIIN Knacudikamii Ta imeHTHIKAII], Ha
OCHOBI BMBYEHHS Crienu(iku BapiroBaHHS (30KpeMa (YHKIiHHOT
BApIaTHBHOCTI, & TaKOX (OHOTpad)igHOi, JEKCHKO-MOP(ONOTIYHOI,
JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI 1 HOMIHATHBHOI BapiaHTHOCTEH) MPOTATOM
JOCTI/DKYBAHOTO TEPIoly MOBHOTO PO3BHTKY, 3aiydaiodi HaHi
TIOTIEPETHBOTO TA HACTYITHOTO TIEPiOfIiB, & TAKOK MIIIXOM YCTAaHOB-
JIeHHs MiATOpS/IKYBAHHS MOBHil JeTepPMIHAHTI yYCHOTO KOMILTEK-
Cy XapakTEpHCTHK NOCTIIKYBAHOI JEKCHKO-CEMAHTHYHOI TPYIH
(fi nmeKcHKo-ceMaHTHYHOTO CKiamy, (yHKuiiHOT IuepeHwiamii,
ETUMOIIOTTYHOTO CKJIATY, CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOT XapaKTephCTH-
KM CIIOBOTBOPUHX TIOMNIB, SKICHUX 3MiH Ta JMHAMIKY MOBHHX IpO-
IECIB Y MEKAX JEKCHKO-CeManTHyuHOT rpymy) [1; 2],

Merta cTaTTi — PEKOHCTPYIOBATH PO3BHTOK JIEKCHKO-CEMaH-
THYHOT MIJICUCTEMH HA3B MUCIMBIIIB Y CEPETHbOAHTIIHChKII MOBI,
BCTAHOBHBIIY CTEUGIKY MiATPEMKH BHYTPIIIHO0! TeTEPMIHAHTH
JNIEKCHKO-CEMAHTHYHOI TPYyMM Ha3B ocib 3a mpodecieto B cepen-
HBOAHTTIACHKIN MOBI Ha pigHi CUHOHIMIUHO20 A0y HA3B MUCIHB-
1iB. 3aBIaHHS B MEKAX IETEPMIHAHTHOTO aHaMi3y: |) BHOKPEMATH
CHHOHIMIYHHH PsiJi HA3B MUCIUBIIIB y MEKaX JIEKCHKO-CEMAHTHYHOT
MArpynH Ha3B 0ci0, 3affHATHX MpOMICIAMHE; 2) TIPOAHAMTI3YBATH
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eTHMOJIOTIYHHi CKJTaJ iX TBIPHUX OCHOB; 3) BUSHAYNTH iX (yHKIIii-
HY AuQepenuianito; 4) 30iiCHATH XPOHONOTIYHY CTpaTUiKaLio ix
TepIIKX MHCEMOBHX 3rafioK. QakTHuHui MaTepian I0CITiKEHHS —
TIEKCHKO-CEMAHTHYHA TPYNa anelsTHBHEX Ta IPONpialbHUX areH-
THBHO-TIPOECIHIX HA3B CepeAHbOAHTIIHChKOI MOBH (2417 cemem,
y T. 4. 2015 anTpomoHiMHEX 0CHOB 7429 rpad)ivHIX BapiaHTIB HA3B
npi3uIIeBoro TrMy, 3adikcopanux y 10 204 crnoBOBKMBAHHSX).
JlxepenbHO 023010 (AKTHIHOTO MATEPiaTy € ICTOPHKO-ETHMOIO-
TiYHi CIIOBHUKH aHIMIIHCHKOT MOBH.

V HamoMy OCITIUKEHHI BUKOPUCTAHO METOTMYHUI arOpUTM
CHCTeMHO-(YHKIIHHOT PEKOHCTPYKILi PO3BUTKY JEKCHKO-CEMaH-
THYHOI CHCTEMH [2], SKHH TIOETHYE MemOoOUKy Ta KOMIUIEKC Memo-
dig, MO OXOTUTOE TPA/MIINHI METOIH, 3aralbHOHAYKOBUI 1HIYK-
THBHO-IEIYKTHBHHHA 1 JiHrBICTHYHHA MOPIBHSIBHO-ICTOPHYHMIA,
Ta METOJM CYYacHOi CHCTEMHOI JIIHTBICTHKM [2] K HOBI METOIH
CHCTEMHO-(YHKLIHHOI PEKOHCTPYKLi PO3BUTKY JNEKCHKO-CEMaH-
THYHOI CHCTEMH, a TAKOX METOIXMYHI CHCTEeMHO-(YHKIHHI npu-
liomy PEKOHCTPYKLIT PO3BHTKY JNEKCHKO-CEMAHTHYHOI CHCTEMH:
1) po3mesxyBaHHS JeKCHKH Ha (YHKUiiHI Pi3HOBHIM HA ITiJICTaBi
BUKOHAHHS JIBOX BHJIiB HOMIHATHBHOI ()YHKITI{ IEKCHIHOT OTHHMII —
dynxmii knacubikamii Ta QyHKuii ifeHTHIKALIT; 2) po3MeKyBaH-
Hsl JICKCHKY Ha (DYHKIIIHI pisHOBHM Y3ycy; 3) OaraToacmeKTHui
KOMIUIEKCHUI aHATi3 eKCHKH Y TPboX (YHKIIHHHUX PI3HOBHAX
y MEXax TPbOX CKIAJ0BHX YACTHH JIEKCHKO-CEMAHTHYHOI TPYIH —
TUTOMOT, TIOPHIHOT (Y TPyIax 3a eTHMOJIOTIEI0 OCHOB), 3aM03Me-
HO{ (B €TUMOJIOTTYHHX TPyIax); 4) XpOHONOTi3aLlis MOBHHX (aKTiB;
5) JocmiKeHHS. MOBHOI iHTEp(epeHIlii B MexKaxX OKpeMoi JeKCH-
KO-CEMaHTHYHOI TPymH; 6) AOCTIKEHHS SKICHOTO CKIafy JeKCH-
KO-CEMaHTUYHOI TPYNH [IEBHOTO MEPiofly MOBHOTO PO3BHUTKY.

Buxnan ocxHoBHoro martepiany. JlocmimikyeMo criemugiky
MATPUMKE  BHYTPILIHBOI JETEPMIHAHTH JEKCHKO-CEMAHTHYHOT
TPYIH HasB ocib 3a mpodeciero B CGpE)j[HBOﬁHFIIlI/ICI)KII/I MOBI Ha pna-
Hi CHHOHIMIYHOTO pany Hass MHCITHBLIB Y TIOCTiZOBHOCTI €TamiB

JIETEPMIHAHTHOTO aHATI3Y.

OyHxuiiiny mudepeHIiariio ceMeM JIOCTITKYBAHOTO CHHO-
HIMIYHOTO psy BH3HAYAEMO 32 BUKOHYBAHUMH B MOBITCHHEBOMY
KOJIeKTHBI (DyHKIIAME Kiacudikarii Ta ifeHTHikaii, a pi3HOBH-
mm y3ycy (xomudikoBaHol HOpMH), 30KpeMa HeyCTaleHHi, ooMe-
KEHO-HOPMOBAHHH, yCTalleHWil, — 32 CTYMEHEM iX YCTaleHOCTi
(HaOMIKEHHSM JI0 HOPMH Ha €Talli BXOJPKEHHS 10 CHCTEMH MOBH).

PosmozingeMo cemMeMn 1OCHIIKYBAaHOTO CHHOHIMIYHOTO PsIy
3a JIBOMa PO3PSIaMH — PO3PSAOM 3arabHEX Ha3B (aIeNATHBIB),
IO BHKOHYIOTb (YHKIiIO Kracuikamii, Ta po3psaoM BIAacHHX
Ha3B (OHIMIB, 30KpeMa Ha3B MPI3BUIIEBONO THITY MEPIOAy aKTHBHO-
T0 (hOpMYBaHHS MPI3BUIIEBOI CHCTEMH), O BUKOHYKOTH (YHKIIIF
inenTH(iKaLii 0cOOH K TOAATKOBOTO 10 0COOOBOTO BIACHOTO iMe-
Hi KOMIIOHEHTA aHTPOTIOHIMHOT (hOpMYITH.

Ha mizcraBi aHanizy MOBHOI MPUHANEKHOCTI TBIPHHX OCHOB
ameNATHBIB Ta AHTPOTIOOCHOB Ha3B MPI3BHIEBOTO THITY JOCTI/KY-
€MO €THMOJIOTIYHY MOJIENb CHHOHIMIYHOTO Sy Ha3B MUCIMBLIB
Y CepeHbOAHITIHCHKIN MOBI.

QaxTiyHuA MaTepian y MeKax KOKHOI eTHMOJOTIYHOI TpynH
PO3MOALNIAEMO 32 (QYHKUIHHAM MPHHIMIOM, BUOKPEMITIOIUH TPH
MATPYIN CePETHBOAHTIINCEKOT JIEKCHKH: a) areHTHBHO-TIPOde-
CiiiHi Ha3BH, 3a)iKCOBaHi B MaM’ATKaX SIK AIENATHBU 1 K Ha3BH
TIPI3BUILEBOTO THITY Y CKJIa/Ii aHTPOMOHIMHKX (OPMYI (TITyMayiMo
iX SIK Ha3BH 3 YCTAIEHUM Y3ycoM); 0) areHTHBHO-TIpoeciiiHi Haz-
BH, BII0OpaXKeHi MM’ ITKaMU BUKITIOUHO SK HA3BH TPi3BHIIEBOTO
THITY Y CKJIa/li aHTPOMOHIMHIX (OPMYI, SKi TIyMaqiMO SK Ha3BH
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3 HEyCTATICHNM Y3yCOM; B) areHTHBHO-TIpo)eciiiHi Ha3BH, BiZoOpa-
KEHI IIaM’ ATKAMH BUKJTFOYHO SIK AITeNATHBH, IO TIYMAqiMO SK Ha3-
BH 3 00MEKEHO-HOPMOBAHHM Y3YCOM.

CHHOHIMIYHHH psiji HA3B MICIHBIIIB IOAAEMO 32 (PYHKIIHHAME
PI3HOBH/IaMH Ta €TUMOJIOTIYHMMH TATPYIIAMI: SK aNeNATHB areH-
THBHO-TIPO(eCiiiHa Ha3Ba HABOTHUTECS 31 CIOBHUKOBOKO E(iHIIIIE0
(TTeKcHKo-ceMaHTHYHMH BapiaHT) i3 1aTolo Horo mepIioi mickMOBOi
3TAIKA y TIaM ATKaX. Y pasi BIACYTHOCT] TAHUX MO0 BKUTKY CIIO-
Ba K ameATHB HABOAUMO Horo 0e3 J1aTyBaHHA i3 (opMymioBaH-
HSAM CEMaHTHKH, BUBENIEHOT Niekcukorpadamu abo HaMH Ha OCHOBI
BKHUTKY CIOBA SK HA3BH TMPI3BHIIEBOTO THIY Ta OJHOKOPEHEBUX
CIB Cepe/HbOAHTIIHACHKOT 1001, ab0 * Ha OCHOBI CIIOBHMKOBHX
JIAHAX HOBOAHTIIHCHKOTO TIEPiOMY.

XpoHoIoriuHy cTpatuikauiio mepmux michMoBuX (ikcawii
Ha3B MHCIHBIB Y MekaX (YHKIIHHUX PISHOBHIIB €THMOJOTIY-
HUX TPYII TI0JIAEMO 32 CTONITTAMHE CePEIHbOAHTIIACEKOTO Mepioy
(XI-XV cr.) Ha migcrasi nepionusanii icTopii aHmmiicbKoi MOBH
Ha JaBHROAHTTIHCHKHH (449 p. — 1066 p.), cepeNHbOAHTIIHCHKII
(1066 p. — 1475 p.) Ta HOBOAHTMiHChKUI (3 1476 p. 10 HAmOro
Jacy) mepionw [3, c. 54].

CucTeMarn3yeMo areHTHBHO-TIPOECIiiHI Ha3BH MHCIHBLIB
CepeHbOAHITIHChKOT MOBH Ha TIi/ICTaBi PUHIIMITY XPOHOIOTYHOT
ixcanii paxTiyHOrO Matepiany [2] i HABOAMMO TEpIIy, 33 XpPo-
HOJIOTIER0, MUCEMOBY (DIKCAIIIF0 JIEKCHKO-CEMAHTHYHOTO BapiaHTa
CIIOBA, BKUTOTO SIK aTeNATHB; yci (ikcarlii TeKCHKO-CEeMaHTHIHOTO
BapiaHTa CIOBA AK HA3BU MPI3BHLIEBOTO THITY Y CKJIai aHTPOIIO-
HIMHEX (OpPMY 13 OJATBIINM TX TPyMyBaHHAM: 32 (oHOrpadiy-
HUMH BApiaHTAMH Ta Y XPOHONOTIYHiN TOCTIIOBHOCTI BKWBAHHS
3 METOI0 BUBYEHHS ICTOPIi 3aII03MUEHb Ta MOSBH B AHTIIHCHKIN MOBI
TUTOMOI Ta TiIOPHIHOT IEKCHKH.

1. Aneniiicoki azenmueno-npogheciiini nazeu, w0 GuUKoHy-
tomb ynkuito knacudbikayii ma ioenmudixauii:

boue~man ‘an archer, a hunter with a bow’ 1300 MED >
Bouman 1279, 1300, 1415, Bowemon 1286, Boughman 1319,
Boweman 1348, 1465,

flier “a birdcatcher, a fowler’ 1440 MED > Flier 1289, Flyer
1289-93, Viyer 1363;

fouler(e [OFE fugelere] ‘one who traps or snares birds, bird
catcher, bird hunter’ 1200 MED, ‘hunter of wild birds, fowler’
893 NED > Fugelere 1218, Fugler 1227, Fogelere 1275, Fowelere
1275, Foghelere 1278, Vouler 1279, Foygler 1301, Vowelar 1327,
Foweler 1329;

hauker [OE hafocere] ‘one who hunts with a hawk; ?also,
one who trains and cares for a lord’s hawks’ 1463 MED; ‘one
who hawks, or engages in the sport of hawking; one who tends or
trainshawks; a falconer’ 975 NED > Hauekere 1214, 1346, Haueker
1221, 1319, Haveker 1230, 1275, Hauker 1283, 1327, 1374, 1380,
Hauekare 1327, Hawker 1327, Haweker 1332, Haukare 1334;

herberwer ‘the huntsman in charge of tracking the hart to his
lair’ 1410 MED > Herbervir 1244;

hunte [OE hunta] ‘one who hunts wild beasts, a hunter’
1131 MED, 1000 NED > Hunte 1203, 1219, Hount 1285, Hounte
1332, Honte 1364-5;

hunter(e ‘a hunter; esp. one who hunts deer, boar, hare, etc;
also, a fowler’ 1250 MED, ‘one engaged in the chase of wild
animals; a huntsman’ 1250 NED > Huntere 1220, Hunter 1276,
1310, 1312, 1381, Honter 1301;

stalker(e ‘a person who sneaks about; one who stalks game’
1500 MED, ‘in early use Sc., one who stalks game illegally,

a pocher’ 1424 NED > Stalkere 1202, 1235, 1252, 1303-4, Stalker
1280-81, 1326, 1397;

wooder [OE wudere] = woodman ‘one who hunts game in
a wood or forest; a huntsman’ 1410 NED > Wodier 1206, Wodere
1275, Wodere 1275, 1280;

wode-man ‘one adept at hunting in the woods, a master
of woodcraft’ 1410 MED, "one who hunts game in a wood or forest;
ahuntsman’ 1410 NED > Vdeman, Odeman 1066, Wudemann 1066-
75, Wudeman 1166, Wudesman 1209, Wodeman 1213, Woodman
1275, Wodeman 1296, Wodeman 1294.

2. Ameniiicoki acenmugHo-npoeciiini Hazeu, w0 GUKOHY-
10mb GUKTIOYHO (yHKYiI0 idenmuixayii:

*ber(e~hunte ‘bear hunter’ MED > Berehunte 1278;

*briddere (birder) ‘bird hunter, fowler’, only in names -
MED > Bryddere 1333, Birder 1441,

*der~hunte ‘a deer hunter’ MED > Derhount 1332;

*flusshere ‘7one who flushes birds, a bird hunter” MED >
Flusshere 1288;

*fox~hunte (in surnames — MED, hunte [OE] ‘one who
hunts wild beasts, a hunter’ 1000 NED, 1131 MED, fox [E]) >
Foxhunte 1275,

*hunte-man ‘hunter’, in surnames — MED > Huntteman 1235,
hunteman 1273, Hunteman 1318;

*hunte(s-man ‘hunter’, in surnames — MED; huntsman ‘a man
who hunts, a hunter’ 1567 NED > Huntesman 1348;

*lax~man ‘one who fishes for salmon” MED, in surnames —
MED > Laxman 1281, 1301, 1318, 1327, 1339;

*limer ‘one who smares with bird-lime’ 1611 NED > Limer
1219, 1279, Lymer 1219;

*oter~hunter(e ‘otter-hunter’ DBS, ‘an otter-hunter, a keeper
of otter-hounds’ MED, in surnames — MED > Oterhunter 1307,
1397, Hotrehunter 1333;

*springer(e ‘as occupational term: ?one who traps animals’ MED >
Springer 1185, 1296, Springere 1302, Sprynger 1332, 1346-7;

*wodes-man (in surname — MED; nop. wode-man [OE wudu-
mann] ‘one adept at hunting in the woods, a master of woodcraft’
1410 MED > Wudesman 1209.

3. Aneniiicoki azenmugHo-npogheciiini nazeu, wio GUKOHy-
10mb GUKTI0YHO (yHKUiI0 Knacupixauii:

boue [OE boga] ‘a bowman, an archer, a huntsman with a bow’
1410 MED;

foter [from foten v. < fot [OE] ‘to walk or travel on foot’ MED]
‘a huntsman who hunts on foot’ 1425 MED;

houndes swain ‘a keeper of hunting dogs, ?kennel groom’
1425 MED, hound [OE hund] MED;

hunteres(se [from hunter(e] ‘a woman or goddess who follows
the chase’ 1385 MED.

4. Tiopuoni noxioni azenmugHo-npogeciini nazeu, wo
BUKOHYIOmb (hyHKuito Kracupixayii ma ioenmudixayii

4.1. Tibpuani noxiziHi 3 TBIPHAMI OCHOBAMH JaBHbO(paH-
I[y3bKOTO TIOXO/KCHHS:

fereter ‘one who hunts with ferrets’ 1456 MED, feret
[OF fuiret, furet] ‘a ferret (of the weasel family, used in driving
rabbits from their burrows)’ 1350 MED; ferreter ‘one who searches
for rabbits, etc. with a ferret’ 1601 NED;, ferret sb. [OF fuiret, furet,
mod. F furet] ‘a half tamed variety of the common polecat, kept for
the purpose of driving rabbits from their burrows, destroying rats,
etc.” 1398 NED; ferret v. [from sb.] [F fureter] ‘to hunt with ferrets’
1450 NED > Fureter 1275, 1391, Furettour 1318.
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5. Tiopuoni noxioni azewmugHo-npogpeciini nazeu, wo
GUKOHYIOMb GUKTIOYHO (hyHKYit0 I0enmudikayii

5.1, Ti6puani moximui 3 TBipHUMH 0CHOBAMH 1aBHBO(PAH-
MY3bKOTO TIOXOKEHHS:

*eirer [?0F errier ‘wanderer] ‘a hunt official, the master
of the harriers’ MED, nop. eirer ‘a small hunting dog, a harrier’
1408 MED > aeirere 1410;

*mewer "one in charge of the mews where hawks were kept
whilst moulting” DBS; mewer [mew v. + -er] ‘one who mews,
skuts up, or combines (another)’ 1626 NED; mew v. (mewe,
mue, mew) [from mew sb.] ‘1. to put a hawk in a ‘mew’, or cage,
at moulting time; to keep up’ 1533 NED; 2. to coop or shut up
(poultry, etc.) in a coop for fattening’ 1430 NED; 3. to shut up,
confine, enclose; to hide, conceal’ 1450 NED; mew sb. (muwe,
meuwe, mu, mwe, mewe, mue (miew), mew) [F mue] ‘1. a cage
for hawks, esp. when ‘mewing’ or moulting’ 13..NED; ‘2. a coop
or cage in which animals, esp. fowls, were confined for fattening’
1386 NED > Muer 1195, Muier 1199;

*mewe-man ‘one in charge of the mews where hawks were kept
whilst moulting’ DBS > Meweman 1279;

*pauntéi~makere ‘a maker of traps or snares” MED, pauntér
[OF pantiere] ‘a trap or snare used for catching birds’ 1400 MED >
pantermakere 1299;

*seuer(e [from seuen v.] ‘a hunter, huntsman; a pursuer’ MED;
seuen V. [OF sivre, seure, siure, suir, sieure, suiwir, AF sure] MED >
Suuer 1185, Suhur 1220, Suur 1240, Suour 1283;

*trainer (from trayne [ME] ‘to lay a train or snare, to set
a trap’ + -er, ‘a trapper’ DBS; train v. [from sb.] ‘l. to lay
(atrain or snare) ; to set (a trap)’ 1412-20 NED; ‘2. to entice
(a hawk) by means of a live bird used as a lure’ 1575 NED;
train (treyne) sb. [OF traine ‘guile, deceit, ruse’ (12" c. in
Godef.)] ‘1. treachery, guile, deceit, trickery’ 1400 NED; b) an
act or scheme designed to deceive or entrap, a trick, stratagem,
artifice, wile’ 1330 NED; ‘2. a trap or snare for catching wild
animals’ 1390 NED; ‘3. S/t designed to lure an animal into
a trap or snare; a lure, bait, decoy, enticement’ 1407 NED;
‘4. a live bird attached to a line, or a lame and disabled bird,
given as an enticement to a young hawk during its training’
1496 NED > Treiner, Trainer 1243, 1379;

*pener (‘a common surname in early records. In view
of the existence of Fanner and Vanner, one would have expected
Fenner and Venner also to mean ‘marsh-dweller’, from OE fenn,
but the only evidence noted is that of Lower who states that Fenn
Place in Worth, Sussex, had owners called from it Atte Fenne,
who in the time of Henry VI changed their name to Fenner, whilst
a Kentish branch wrote themselves Fenour. As Fenner is common
and still found in Kent and Sussex, where Bridger, Brooker,
etc., are frequent, this seems probable’ DBS; vener (arch.) [from
vener-y 2] ‘a huntsman’ 1845 NED; venery, now arch. [OF venerie
(F vénerie), from vener: — L vénarT ‘to hunt’] ‘1. the practice or
sport of hunting beasts of game; the chase’ 1320 NED; ‘2. wild
animals hunted as game’ 1350 NED > Veneur 1195, Venur 1219,
Venur 1219, Venour 1297.

6. T'iopuoni noxioni azewmugno-npogeciini nazeu, wo
GUKOHYIOMb GUKTIOYHO (hyHKYil0 Kacupixauii

6.1. TiOpuani moxigui 3 TBipHMMH 0CHOBAMH 1aBHLO(paH-
MY3bKOTO TIOXO/KEHHS:

hier [cp. OF hure interj.] ‘one who shouts in the chase’
1425 MED;
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limner(e [?from limer] ‘a man who leads a hound on leash
in tracking down game’ 1410 MED, limér [OF liemier, limier] ‘a
hound trained to be led on a leash and to track game by scent’.

6.2. TiOpwmHi MOXimHi 3 TBIPHIMH OCHOBAMH JATHHCHKOTO /
JIaBHBO(PAHITY3bKOTO TIOXOKEHHS:

wanlasour [from wanlas(e] ‘ Hunt. One who intercepts and turns
back the game toward the hunters, a driver, beater’ 1425 MED,
wanlas(e [AF wanelace & AL wanlassum) ‘Hunt. A maneuver that
intercepts and drives fleeing game back toward the hunters’) MED.

6.3. TiOpuani moxiani 3 TBIpHAMH 0CHOBAMM HHKHBOHI-
MEILKOT0 MOXOTKEHHSI:

frith-man “forester, hunter, hallower’ 1400 MED, frith [cp. OS
frid-hof, OHG frithof ‘enclosure’, & Goth. freidjan ‘protect’] ‘a
royal forest, a game preserve’ MED.

7. 3anosuueni azenmusHo-npoeciiitni Hazeu, wo GUKOH)-
1omy hynxuito Knacugpikayii ma idenmugpixayii

7.1, 3amo3uueni arenTHBHO-NPodeciiiHi HA3BH HEHTPATb-
HO(PAHIY3bKOr0 MOXO[KEHHS:

berner [OF berner (bernier, brenier) ‘feeder of hounds, huntsman,
from bran ‘bran’; cf. brenerie ‘duty to provide bran to feed the hounds
of the feudal lord; also med. L. bernarius (explained by Hearne as
keeper of a berne or ‘bear’] “an attendant in charge of a pack of hound’
1425 NED; bérner [OF brenier; bern(ier] ‘an attendant in charge
of running or scenting hounds’ 1310 MED > Teobaldus filius Bernerii
1086, berner 1166, 1294, 1332, Berner 1150-60, 1205, 1219, 1227,
1288, 1302-3, 1319, Bernier 1190-1, 1200, Bernerus 1211, Brenner
1280, 1327, Brynner 1327, Bernere 1405-6;

brackener (brakk-) [OF braconier ‘a keeper of hounds, from
bracon ‘hound’] ‘a servant who attended the hounds’ 1490 NED >
Brakener 1309;

page [OF] ‘an assistant to a huntsman’ 1410 MED (mop.
limner(e~page ‘an assistant to a limnere’ 1410 MED, limner(e
‘a man who leads a hound on leash in tracking down game’
1410 MED) > Page 1234, 1236, 1240, 1250-1, 1275, 1296-7, 1327-
8, 1351, page 1454.

7.2. 3ano3uueHi areHTHBHO-TPOeciiiHi Ha3BH HOPMAHCHKO-
TO TIOXO/KEHHSL:

feut(e)rer [AF veutrier; cp. CF veutre, vautre, veltre
‘greyhound’] ‘a huntsman who cares for hounds and manages them
in the hunt’ 1390 MED > Valtrier 1199, Veauterer 1220, feuterer
1227, Veutrer 1302-3, Velterer 1313.

8. Bumomueosani 3ano3uyeHHa — azenmugHo-npodeciiini
HA36U, W0 BUKOHYIOMb YyHKUIT Knacudixayii ma idenmudikayii

8.1. BmoTuBOBaHi 3amo3MYeHHS JAaBHLO(PAHIY3HKOIO
TIOXO//KEHHSI:

chasour [OF chaceor, chaceiir, chaceour] ‘ahunter’ 1470 MED,
1470 NED, chdcen [OF chacier] ‘to engage in hunting, go hunting;
to hunt (game)’ 1300 MED, 1314 NED > Chacur 1204, Chacer
1275, Chacour 1285, Chacyr 1296, Schacer 1314, Chacere 1327,
Chasour 1341,

fauconéir [OF fau(l)connier] ‘one who hunts with falcons or
other hawks’ 1395 MED, 1386 NED, ‘a trainer or keeper of falcons
or other hawks’ 1424 MED, 1440 NED, faucoun [OF faucon,
falcun, L falcon-em, falco) 1250 NED > Falkenar 1194, facuner
1219, fauconer 1219, falconer 1200, Faukner 1252, Faconer 1279;

ostreger [OF ostorier, ostricier, ostrizer & ostagier, ostegier]
‘a keeper of goshawks’ 1472 MED > ostricer 1160, Ostricer 1198,
1247, 1303, 1327, ostricier 1204, Ostrecier 1206, Hostricer 1250,
Ostryzer 12774, Ostrecer 12775, Ostriser 1299.
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Ta0mmmg 1
Etavonoriyanit cknan i gynkuiiina qudepenmiamisa Ha3s MECTHBLIB Y cepelHbOAHIIICHKIH MOBI
ETuMOﬂqriﬂ/ ANIL Fi6p_m1|.li 3aH03'l/l‘leHHﬂ- BmotusoBani Zarazom ‘{agma
(yHKuis TOXiaHI ACHMIIATHBH 3a103HYCHHS (%)
®p. () Jlar./dp. Hu. ®p. () Hopm. ®p. () Hopm.
Efq?ic.?a?::;am & inen- 10 1 - - 3 I 3 I 19 40
Inentudixanis 12 7 - - - - - 1 20 43
Knacugiranisn 4 2 1 1 - - - - 8 17
Pazom 26 12 4 5 47 100
Yactka (%) 55 25,5 8,5 11 100 -
Ta0mums 2
XpoHoutoriuna cTpaTudikanis nepmux nucbMoBUX (ikcauiii Ha3B MUCIMBLIB Y cepelHbOAHIIINCHKI MOBI
CromiTTst XI X1l XIII XIvV XV Pazom
Kinbkicrn 3 7 23 6 8 47
Yactka (%) 6 15 49 13 17 100
8.2. BmornBoBaHi 3amo3uyeni areHTHBHO-mpodeciiiHi  TH(ikanil SK HA3BU MPI3BUIICBOTO THITY Y CKNAJi AHTPOIHIMHHX

Ha3BH HOPMAHCHKOTO OXOKEHHSI:

caccher [AF cachéour; cp. CF chacéor] ‘one who chases,
a hunter’ 1390 MED; “a driver of animals’ 1440 MED, ‘one who or
that which catches, in various current usus of the verb’ 1400 NED;
cachere [ONFr. cachere, cacheor (mod. F. chasseur), f. cacher ‘to
chase’, cf. catcher] ‘a hunter’ 1340 NED; catcher [catch sb. or
v.+—er] ‘1. one who chases or drives; huntsman, driver’ 1340 NED;
catch v. (kacche, cache) [ME cache-n, cacche-n, ONFr. cachier]
1205 NED > Kaccher 1200, Cachere 1221, Cachor 1275, Cacher
1275, 1305, Cachour 1327, Cachiere 1327.

9. Bmomueosani 3anozuuenns - azenmueno-npogheciiini
HA36U, WO BUKOHYIOMb GUKTIOUHO (hyHKYil0 I0eHmudikayii

9.1. BmoTHBOBaHi 3amo3HYeHHS] HOPMAHCHKOTO II0XO0-
JUKEHHSI:

*perdrichour (partridger (partringer) [AF *perdrichour,
perdrigeour, in. OF perdriseur ‘partridge-hunter’] ‘one who hunts
or catches partridges’ 1601 NED; partridge [ME pertrich, partrich:
cf. perdriz, pertriz (mod. F perdrix)] forms: partrich 1290 NED,;
north. Eng. and Sc. partryk, -rick, pertrick 13.. NED > Pertricour
1279, Pertricour 1324.

JlaHi 10710 €TUMONOTIYHOTO CKIIAMY Ta (QYHKIIHHOT AudepeH-
1ianii Ha3B MHCIMBIIB y CEpEIHbOAHIIIMCHKIH MOBI HaBEICHO
B TaOmui 1.

JlaHi o0 XpoHOMOTiyHOT cTpatudikalii Mepimx MIcbMOBHX
3rajlok Ha3B MUCIHBIB y CEPeIHbOAHIIINCHKIA MOBI HABEIEHO
B Tabmui 2.

Bucnoku. CHHOHIMIYHUH psifi HA3B MUCTIMBLLB Y CEpeAHbOA-
HITIACBKiM MOBI Hamtiuye 47 nexceM, yTBoprotour 2% Bill 3aranbHoi
KinpkocTi 2417 cepenHbOAHTMIACEKUX areHTHBHO-TPOQeciiHuX
Ha3B 1 46% Bix 3arambHoi Kinbkocti 102 MekceMn MiArpyny Hass
0ci0, 3aifHATHX MpoMUCITaMK (IO Y CKJIAJ JeKCHKO-CEMAHTHYHO
TPYIH Ha3B 0cib 3a mpodeciero cTaHOBUTH 4%).

AxicHutl ckiad CHHOHIMIYHOTO Psfly HA3B MUCIHMBIIB  (op-
MyBaBCS MPOTATOM YCBOTO CepeIHboaHrikckkoro mepiony (XI-
XV cr.), npore MakcumyM (23 nexcemu — 49%) nepuinx mucsMo-
BHX 3rajIoK Ha3B MuciuBiiB npunanae Ha XIII cT.; n’ath Texcem
(11%) GepyTb cBilf mo4aTOK y AaBHbOAHIIHCHKOMY Hepiofi: (boue
[OE boga), fouler(e [OE fugelere], hauker [OE hafocere], hunte
[OE hunta), wooder [OE wudere]). [I'stp nexceM (yHKIIOHYHOTH
Y CepelHbOAHIIHCHKII Tepiofl BUKIIOUHO i3 (YHKI€I ileH-

(GOpMYI 1 SK AENATHBH € 3a(iKCOBAHUMH Y TICHMOBHX [KEpeTax
OinbIn Ti3HBOT 100H, TOOTO B CEPEIHBOAHTIIHCHKUI EPiO]l € HEO-
norisMamut: *huntes-man (16 ct.), *limer (17 ct.), *mewer (17 c1.),
*perdichour (17 c1.), *vener (19 ct.).

3a emumonocivnum ckiadom, CHHOHIMIYHHH P HA3B MHC-
JUBIIB CTAaHOBHUTH cHiBBimHOMICHHS 80,5%, aHITMIACHKUX JNEKCeM
(y Tomy wmcni 25,5% ribpummsmis) g0 19,5% 3ano3uuennx nexcem
(yci S 3amo3uueHb € JaBHHO(PAHITY3bKUMH).

Posmopin nocmimKyBaHoi TEKCHKI 3¢ (hyHKYitHUMY PI3HOGU-
damu BUSBHB TIEPEBLKAHHA JIEKCHKH, IO BUKOHYBANA (YHKIIO
iOenmuixayii: a) Ha3BM MHUCIHMBIIB, 10 BMKOHYBAIH B CEPEl-
HBOAHTIIHChkMI mepion (yHKii ineHTHiKANii (00 €MHAHI HaHi
3a JBOMa (YHKUIHHUME pPi3HOBUJAMH), CTAHOBIATH OLTBIIICTH
(39 cniB — 83%); 6) Ha3BM MUCMHBIIB, SKi BUKOHYBAIH B CEPell-
HBOAHIVIIHCHKMI TIepiof BUKIIOUHO (YHKIiO Kiacuikaiii, cra-
HoBmATh 17% (8 cxiB). Le cmiBBinHomenns 83:17 cBiguuth mpo
TIAMOPSAKYBAHHS CHHOHIMIYHOTO PSNy HA3B MUCJMBLIB SK Iijl-
CHCTEMH JIeKCHKO-CEMAHTHYHOI TATPYNA Ha3B 0ci0, 3aifHATHX
TIPOMHUCIIAMH, BHYTPINIHIA JEeTEPMiHAHTI JIEKCHKO-CeMAHTHYHOT
TPyIH Ha3B 0cib 3a mpodeciero y ceperHbOaHITINChKMIT TIepion Ti
(yHKIIOHYBAHHS T2 PO3BUTKY.

PesynbTaTn  mocimKeHHS MiATBEPIKYIOTH JOULTBHICTH
JOCTIKEHb €BOMIONII CEMAHTHYHOI CHCTEMH B aCTEKTi JIeTepMi-
HAHTHOTO aHAi3y i Tmi/ICHCTeM, 30KpeMa CHHOHIMIYHAX PSIB.
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Cropouenns naze Mo

L — naruHCchKA

ME — cepenHpoanriiicbka

ML (MedL) — cepentboBiuna

OE — naBHbOAHDIIICEKa

OF — naBHbO(paHIy3bKa

OHG — naBHBOBEpXHBOHIMEIIBKA
ONF — naBHbONIBHIYHO(PAHIy3bKA
OSwed. — 1aBHBOLIBENICHKA

Sc. — moTIaHAChKA IeNbChKa

QHIJL. — aHITiHChKa

JIaT. — IATUHCBKA

HHIM. — HIOKHBOHIMELIbKA

HOPM. — HOPMaH/ICbKa

¢p(u.) — nenrpanbHa Gpanity3bka
AF — anrno-¢paHiry3pka

AL — anrno-natuHCchKa

CF — uentpanbHa (paHiy3bka

F — dpanirysska

Dobrovolska O. Middle English names of hunters: the
determinant analysis of the series of synonyms

Summary. The issues of language development and its
causation have long been in the focus of different interpretations
of linguists. It is still quite urgent to deal with the scientific
problem of the reconstruction of language evolution in
the aspect of historical dynamics of linguistic processes in

the semantic system of the English language, and it is relevant
to study the development of a particular series of synonyms as
a sub-system within the lexical-semantic group in the aspect
of determinant analysis. The aim of the article is to reconstruct
the development of the semantic subsystem of the names
of hunters in Middle English by establishing the specifics
of the support of the internal determinant of the semantic
group of occupational terms in Middle English at the level
of the synonymous series of the names of hunters by performing
the tasks of the analysis of the etymological composition
of their word-stems, functional differentiation of the names
of hunters and chronological stratification of their first written
attestations. The subject of the study is the etymological
composition, functional differentiation and chronological
stratification of the Middle English names of hunters. The
object of the study is the series of synonyms — the names
of hunters as a subsystem of the semantic group of Middle
English occupational terms. In terms of the qualitative
composition, the formation of the series of synonyms under
study predominantly belongs to the 11" — 15" centuries (the
climax of their first written attestations belong to the 13%
century), and only five words (11%) come from Old English.
The number of the Middle English names of hunters is
47 words, forming 2% of the total number of Middle English
occupational terms. In terms of etymology, the ratio of English
words, loan-blends and borrowings is 55%:25.5%:19.5% All
the loan-words are Old French. The ratio of the words that
performed the function of identification and the words that
performed exclusively the function of classification is 83:17,
indicating the subordination of functioning and development
of the names of hunters to the language determinant
of the semantic group of Middle English occupational terms.
The results of the study make it expedient to study the language
evolution of the semantic system in the aspect of determinant
analysis of its subsystems.

Key words: chronological stratification, functional
differentiation, language determinant, Middle English, names
of hunters, occupational terms.
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